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香港工程師學會案件編號:


	

Check on Parties’ Concerns on Conflicts of Interest and Order of Preference – Potential Adjudicators 
潛在審裁員的利益衝突檢查及偏好排序表

	 (For Adjudicator Appointment – Cap. 652 or DEVB TC(W) No. 6/2021)
(適用於審裁員任命 - 第 652 章或發展局工務技術通告第 6/2021 號)



By Email
透過電郵傳送
	Date of Issue by HKIE:
	

	香港工程師學會發出日期：
	



To: ___________________________
致：___________________________

[Name of Party] [當事人名稱]：  ___________________________
[Address / Email] [地址 / 電郵]: ___________________________

Attn: 收件人：___________________________
[Name of Representative] [代表人姓名]: ___________________________


Important Notes:

Pursuant to section 26 or section 27 of the Construction Industry Security of Payment Ordinance (Cap. 652) and/or the applicable Adjudication Rules, the Hong Kong Institution of Engineers (“HKIE”) is in the process of nominating and appointing an adjudicator in accordance with the HKIE Adjudication Rules.
根據《建造業付款保障條例》（第652章）第26或第27條及／或適用的審裁規則，香港工程師學會（“HKIE”）正根據HKIE審裁規則進行審裁員的提名及委任程序。

We, HKIE, consider that the above-referenced case should be undertaken by an adjudicator of *Adjudicator/Senior Adjudicator rank (*delete as appropriate) and the relevant fee structure applies. 
本會HKIE認為上述案件應由*審裁員／高級審裁員（*請刪除不適用者）處理，而相關收費結構因而適用。

We, HKIE, nominate the following [three (3)] potential adjudicators [Candidate A, Candidate B and Candidate C] for your consideration:
本會HKIE提名以下[三（3）]位潛在審裁員[人選 A、人選 B 和人選 C]供閣下考慮：

	No. 
編號
	Name of Potential Adjudicator潛在審裁員姓名
	CV Attached附履歷表
	Form B[footnoteRef:1] Attached附表格B [1:  “Form B - Potential Adjudicator’s Declaration of Acceptance” enclosed in HKIE Adjudication Rules 2025 《香港工程師學會審裁規則2025》附件“表格B - 潛在審裁員的接受提名聲明”
] 

	Declared Circumstances / Disclosures申報情況／披露事項
[Insert summary or “Nil”] 
[請填寫摘要或「無」]
	Proposed Hourly Fee (HKD per hour) 
報價時薪（港幣）

	1
	
	☐ Yes是
	☐ Yes是
	
	

	2
	
	☐ Yes是
	☐ Yes是
	
	

	3
	
	☐ Yes是
	☐ Yes是
	
	


Pursuant to the Development Bureau’s Guideline on Conflicts of Interest in Adjudication and General Standard 7 of the IBA Guidelines on Conflicts of Interest in International Arbitration, each party has a continuing duty to disclose to the Hong Kong Institution of Engineers (“HKIE”) and the other party (and the adjudicator if appointed) that (a) the individual has a conflict of interest in respect of the appointment; or (b) circumstances exist that give rise to justifiable doubts as to the individual’s independence or impartiality. 
根據發展局《審裁中的利益衝突指引》及《國際大律師公會國際仲裁中利益衝突指引》一般標準第7項，每一方均有持續責任向HKIE及另一方（以及審裁員, 如已委任）披露：(a) 該個人在委任方面存在利益衝突；或 (b) 存在令人對該個人的獨立性或公正性產生合理懷疑的情況。
In accordance with paragraph 6–9 of the DEVB Guideline on Conflicts of Interest in Adjudication:
根據發展局《審裁中的利益衝突指引》第6至9段：
· Situations listed in items 2.1.1 and 2.1.2 of the “Waivable Red List” in the IBA Guidelines are regarded as “Non-Waivable Red List” situations in Hong Kong. 
國際大律師公會指引中“可豁免紅色清單”第2.1.1及2.1.2項在香港被視為「不可豁免紅色清單」。
· Situations listed in items 2.2.1 to 2.3.8 of the “Waivable Red List” are regarded as “Orange List” situations in Hong Kong. 「可豁免紅色清單」第2.2.1至2.3.8項的情況在香港被視為「橙色清單」。
· The situation listed in item 3.2.2 of the “Orange List” is regarded as a “Green List” situation in Hong Kong. 「橙色清單」第3.2.2項的情況在香港被視為「綠色清單」。

You are invited to:
請閣下：

1. Identity whether each of the abovenamed individual has a conflict of interest in respect of the appointment 
確認上述每位人選是否存在利益衝突
2. Set out any circumstances exist that give rise to justifiable doubts as to the individual’s independence or impartiality 
列出任何令人對該個人的獨立性或公正性產生合理懷疑的情況
3. Provide reasons and/or supporting evidence (as enclosure) if you opine that the potential adjudicator should not be appointed due to actual or apparent conflict of interest 
如果您認為由於實際上或表面上的利益衝突不應任命該潛在審裁員，請提供理由及/或支持證據（以附件形式提交）
4. Indicate your preference ranking for the [three] potential adjudicators (1 = most preferred, 3 = least preferred). 
指出您對[三位]潛在評審員的偏好排序（1 = 最偏好，3 = 最不偏好）。

Please return the completed reply slip below to HKIE by email at hkieadjudication@hkie.org.hk no later than 4:00 p.m. on the 2nd working day after the date of issue above. 
請於發出日期後第二個工作日下午4:00前，將填妥的回覆表格電郵至 hkieadjudication@hkie.org.hk

(“Working day” has the meaning given in section 2 of Cap. 652.) 
(「工作日」定義見第652章第2條。)

HKIE will consider the validity of the parties’ concerns on conflicts of interest and on justifiable doubts as to the candidate’s independence or impartibility (if raised). If considered valid, the relevant candidate(s) will be excluded from the appointment. 
香港工程師學會將考慮各方對利益衝突的擔憂，以及對人選獨立性或公正性的合理質疑（如有）。如認為質疑有效，該人選將不予委任。
If the claimant or the respondent does not indicate its concerns on conflicts of interest and on justifiable doubts as to the candidate’s independence or impartibility, the relevant party will be regarded as having no concerns on conflicts of interest and/or justifiable doubts as to that candidate’s independence or impartibility before appointment. 
如申索人或答辯人未表明其對利益衝突的擔憂以及人選獨立性或公正性的合理懷疑，則相關方將被視為在委任前不存在利益衝突的擔憂和/或對該候選人的獨立性或公正性的合理懷疑。

Upon considering the replies (if any) from both the Claimant and the Respondent in respect of the nominated potential adjudicators, HKIE will take such action as it deems appropriate to directly appoint an Adjudicator and issue a Notice of Appointment of Adjudicator to both parties. HKIE will consider the indicated preferences of both the Claimant and the Respondent (if any), the candidate’s hourly rate, experience, availability and other relevant factors in making the nomination. 
在考慮申索人和答辯人就提名的潛在審裁員人選所作的答覆（如有）後，香港工程師學會將採取其認為適當的行動，直接任命一名審裁員，並向雙方發出《審裁員委任通知》。香港工程師學會將考慮申索人和答辯人的意願（如有）、候選人的時薪、經驗、可分配之時間以及其他相關因素，並根據情況作出提名。

If either party fails to respond within the prescribed time limit, HKIE will proceed on the basis of the information available and make the appointment at its sole discretion, without further reference to the late or non-responding party. 
如果任何一方未能在規定時間內作出回應，香港工程師學會將根據現有資料自行決定審裁員的委任，而無須再徵詢逾期或未回應方的意見。



	Reply Form - Concerns on Conflicts of Interest and Order of Preference 
回覆表格 – 對利益衝突的擔憂及偏好排序



	HKIE Case Reference案件編號：
	

	Party Name 當事方名稱：
	

	(*Claimant 申索人or或 *Respondent答辯人)
	

	Date 日期 (DD/MM/YYYY) (日/月/年):
	



Important notes
With reference to your nomination of candidates as adjudicator for the above-referenced case, please note my reply on (i) concerns on conflicts of interest and on justifiable doubts as to the candidate’s independence or impartibility with reference to the Guideline on Conflicts of Interest in Adjudication under SOPL and (ii) order of preference. 
就 貴會就上述案件提名審裁員人選一事，請注意本人就以下事宜之回覆：(i) 根據《付款保障條例》下《審裁中的利益衝突指引》提出的關於利益衝突及對人選獨立性或公正性之合理疑慮；及(ii)偏好排序。

I/We understand that, upon your consideration of the reply from both the Claimant and the Respondent, if you consider there are valid grounds supporting that there is a conflict of interest or justifiable doubts as to the candidate’s independence or impartibility on all [three] candidates, you may take such action as you deem appropriate to directly appoint another candidate as the adjudicator
本人／我們知悉，經 貴會考慮申索人及答辯人之回覆後，若認為所有[三]名候選人均存在利益衝突或對其獨立性及公正性具合理懷疑之有效理據， 貴會可採取其認為適當之行動，直接委任另一人選作為審裁員。


	No.
 編號
	Name of Potential Adjudicator 
潛在審裁員姓名
	Any Known Conflict of Interest? (Yes/No) 
存在已知利益衝突? (有/沒有)
	Any circumstances exist that give rise to justifiable doubts? If Yes, describe the circumstances 
對人選的獨立性或公正性產生合理懷疑的情況
	Order of Preference
(1, 2, 3)
[‘1’ represents highest priority; ‘3’
represents lowest priority.]
偏好排序
 （1 = 最偏好，3 = 最不偏好）

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	



Declaration:
I confirm that I have made reasonable enquiries within my organisation (and, where applicable, within my corporate group) to identify any actual or potential conflict of interest or circumstances that may give rise to justifiable doubts as to the independence or impartiality of each of the above potential adjudicators. The information provided above is true and complete to the best of my knowledge. 
本人確認已在本人所屬機構內（及在適用情況下，本企業集團內）作出合理查詢，以識別任何實際或潛在的利益衝突，或可能引起對上述各潛在審裁員的獨立性或公正性產生合理懷疑的情況。據本人所知，上述提供的資料均屬真實及完整。
	



Signature:
	
	


Insert image of your signature here 
請於此插入簽名圖像

	Full Name of Authorized Representative[footnoteRef:2] 獲授權代表的全名: [2:  Please enclose a valid proof of authorization to HKIE if you have not yet sent it to HKIE. Examples of acceptable proof of authorization include board resolution or letter of authorization on official letterhead signed by a party or a director of the party. 如閣下尚未向HKIE提交有效的獲授權證明，請附上。可接受的授權證明包括由被代表方或其董事簽署的董事會決議案，或印有被代表方正式信頭而由被代表方或其董事簽署的的授權信。] 

	

	Position 身份職位:
	

	For and on behalf of 代表之當事方:
	

	Date(dd/mm/yyyy) 日期（日/月/年）:
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